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Baajoowensi, Sova, JHee 1025, 


Dear Str. 


I bes for a few moments to draw your atten- 
tion to a well known, but still enigmatic word, common to 
several Rurapean languages, ,galimatias”, in some langua~ 
Ses written ,sallimathiaa*, 


Having found, duriné my studies in Homer, 
something, that might be proper to throw new light u- 
pon the word, I just mentioned, J take the liberty send 
this little communicatian to a number of scholars, hoping, 
that some of them will be kind enough to give me their o- 
pinion on the matter, 


As far as I am aware, the word ,galimatias” 
is in rather constant use in the following countries: 
France, Germany, Denmark and Sweden. In England it seems 
to be dying out, So the ,yooncise Oxford Dictionary” says 
about it: ,Confused or meaningless talk, rigmarole. (F, 
(formerly half naturalized, now only as foreign word)”, 
In Holland it is not quite unknown, as it has got a pla- 
ce in the sictionary of van Dale (,brabbeltaal, waetaal, 
onzin”), but I have had the opportunity to state, that ve- 
ry many educated Dutchmen have never heard of it. 


Several attempts have been made to explain 
the origin of the word,, some of them quite missing the 
Stamp of sctence; but there seems to be unanimity between 
schclars, that none of these endeavours fleserve an ear- 
nest consideration, ani tha the question is stil] open, 


In the #tymologicum Magnum (Lipsiae 1816). 

we find the following article: 
»pChalipnran: kurids ho en meth&-aphrainén: chalis éar ho 
-akratog alings, para to chalan_kai aniegnai a- 
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raruias tas phrenas; &€ ho euéthés para to 
kechaiasthai tas phrenas: kai tas’ bacchas 
Cchaiimadas elegon, tas chalémenas pros sun- 
ousian;: Rat chalimazein elegon, to peri tas 
sunoustas peisthethai: kai pagkalizein, apo 
tou chalan tas phrenas pros to pathos, kai 
apo tou chalis ho oinos”, 


In Enélish: 


»chaliphrodn” :,Properly somebody, mad with strong arink,. 
The unmixed wine is, indeed, called  ,cha- 
lis”, because it makes anarchical and stirs 
the orderiy mind,. The Like it is called 
»ysimple”, because it relaxes the mind,. And 
the Bacchantes are called ,chalimades” (Dan,. 
»lLosasgtis”) as being prone to cohabitation, 
whereas the being willing in this respect 
ts calted ,chalimazetn”® or ,patchattzein” , 
because they yield to passion,. and there- 
fore the. pine 2s Gelled vonotis*,. 


ASito chalis* , tdceli-Scottiteits. us; that 
the word is a noun and means ,pure wine”, There can, how- 
ever, be no doubt, that in this passage the meaning must 
be different,. In the beginning of the article we learn 
»chalis ho akratés oinos”, which should then mean ,the un- 
mixed wine its pure”, which can hardly be the idea of the 
author, and the last sentence tells us generally: ,chalts 
ho otnos”, ,the wine is pure”,. 


Not wishing to go into particularities a- 
bout the several interesting members of the ,chal”-family, 
Pole LE we IUST  OOLnieGO. tne fact, thatthe Sanscritia root 
feo fheune SeOroron ey to cause to. drop*,) which ts: also 
the fundamental idea of all the Greek ,chal”-words:  ,cha- 
laé, chalis, chalimazd, chalepainé, chalepté” and others, 
Cihbeinvoluving the loosening of the reins of the mina, the 
,yletting go”, Absolutely the same is the case with words 
of the same root in several Furopean languages, but quite 
Specially in the Scandinavian ones, The Danish word ,gal” 
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- the most important one of a large series - is identical 
with the Sanscritic root and means (comp, ,chal zvos”) 
,»mad, angry, exceedingly eager, wild, drunk”, also ,able 
.to make drunk” (,égalt 61", comp, ,chalis ho akratos ot- 
nos”), 


Taking this fact into account [I would dare 
to translate ,chalis” by ,maddening”, 


According to Liddell-Scott (1901) fustatius 
defines ,chalimas” as ,h& hupo meth&és chalomené&”", and He- 
sychius calls the chalimades ,atschunontai kai thraseiat” 
(, impudent and brutal”), and Suidas calls them ,parnai”. 
Lastly Schol. Ap. Rhod. 1.473 cites Aesch, (Fr.388) as cal- 
Ling the Bacchantes ,chalimias” (v.l.,chalidas”), where 
Herm, would restore. ,chal-eimades” laxivestes, cf, fur, 
Bacch, 935. 


Taking everything tcSether we may state, 
that ,chalimazé” means: ,I am drunk or mad with wine”, and 
»chaltmazeis” consequently ,you are mad” But from ,chali- 
hNazetis”® to ,¢galimathias"® there is only a very small step 
Eodecgs we cre certainly entitled to substitute ,¢” for 


come Oni tn” For .2%; and then there is left only to plas 
Comrie = OF Te LP, 


Now I suppose, that the Greek (and their 
followers), when somebody was talking nonsense, simply 
said; ,chalimazeis”, ,you are mad”, and that the expres- 
ston survived the knowledse about its real meaning, which 
compelled some purist of a later age to give it at least 
partially a meaning,alterins ,mazeis” into ,Mathias”, 


Hoping to hear the opinion of scholars and 
very much obliged for any suggestion or information, I 
might be favoured with, I am, Sir 


yous sincerely 


P. Th, Justesen, 
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